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Pz.Kpfw. V Tiger I Ausf. E Late Production
The Panzerkampfwagen VI Ausf. Tiger I is undoubtedly one of the most 
famous tanks of World War II. It was developed to provide the armored 
divisions of the Wehrmacht with a heavily armored and heavily armed tank 
to complement the more common medium tanks, Panzer III and Panzer 
IV, which were no longer effectively countering enemy tanks. Its primary 
armament consisted of the renowned and lethal long-barreled 88mm KwK 
36 L/56 anti-tank gun. Installed in the turret and protected by a heavy 
120mm shielding, it could penetrate the armor of any contemporary enemy 
vehicle even at long distances. Deployed on all major theatres of operation, 
it played an active role in German military operations in Normandy and the 
Western Front. Despite facing issues of reliability and deployment, the heavy 
tank, when operated by skilled crews, was always greatly feared by the Allied 
forces.
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Le Panzerkampfwagen VI Ausf. Tiger I est certainement l'un des chars de 
combat les plus célèbres de la Seconde Guerre mondiale. Il fut développé 
pour équiper les divisions blindées de la Wehrmacht d'un char de combat 
lourdement blindé et lourdement armé pour accompagner les chars moyens 
Panzer III et Panzer IV qui étaient les plus répandus mais qui n’étaient plus 
en mesure de combattre efficacement les chars adversaires. L'armement 
principal était constitué du célèbre et létal canon antichar longue portée 
KwK 36 L / 56 de 88 mm. Installé dans la tourelle et protégé par un lourd 
bouclier de 120 mm, il était capable de perforer, même à une longue 
distance, le blindage de n’importe quel engin ennemi de l'époque. Il a 
été déployé sur tous les principaux théâtres d'opérations et a participé 
activement aux opérations militaires allemandes en Normandie et sur le 
front occidental. Bien que conditionné par des problèmes de fiabilité et 
d’emploi, le char lourd, aux mains d'équipages expérimentés, a toujours été 
extrêmement redouté par les forces alliées. 

Il Panzerkampfwagen VI Ausf. Tiger I è certamente uno dei carri armati 
più famosi della Seconda Guerra Mondiale. Venne sviluppato per dotare 
le divisioni corazzate della Wehrmacht di un carro armato pesantemente 
corazzato e pesantemente armato da affiancare ai più diffusi carri medi 
Panzer III e Panzer IV non più in grado di contrastare efficacemente i carri 
avversari. L’armamento principale era costituto dal celebre e letale cannone 
anitcarro a canna lunga KwK 36 L/56 da 88 mm. Installato nella torretta e 
protetto da una pesante scudatura di 120 mm. era in grado di perforare, 
anche a lunga distanza, la corazza di qualsiasi mezzo nemico dell’epoca. 
Venne impiegato su tutti i principali teatri operativi e partecipò attivamente 
alle operazioni militari tedesche in Normandia e sul fronte occidentale. 
Sebbene condizionato da problemi di affidabilità e impiego, il carro pesante, 
nelle mani di equipaggi esperti, fu sempre estremamente temuto dalle forze 
alleate. 
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Танк Panzerkampfwagen VI Ausf. Tiger I, безусловно, является одним 
из самых известных танков периода Второй мировой войны. Он 
был разработан для оснащения танковых дивизий Вермахта танком 
с тяжёлой бронёй, оборудованным тяжёлыми орудиями, наряду с 
наиболее широко распространёнными средними танками Panzer III и 
Panzer IV, больше не способными эффективно сдерживать натиск танков 
противника. Основное вооружение состояло из знаменитой и убойной 
противотанковой длинноствольной 88-миллиметровой пушки KwK 36 
L/56. Установленная в башне танка и защищённая тяжёлой бронёй 
толщиной 120 мм, она была в состоянии, даже на большом расстоянии, 
пробить броню любого средства противника той эпохи. Он применялся на 
всех основных театрах военных действий и принимал активное участие 
в немецких военных операциях в Нормандии и на Западном фронте. 
Несмотря на проблемы с надежностью и подвижностью, тяжелый танк 
в руках опытных экипажей всегда вызывал опасения у союзных войск. 

Der Panzerkampfwagen VI Ausf. Tiger I ist sicherlich einer der bekanntesten 
Panzer des Zweiten Weltkriegs. Er wurde entwickelt, um die Panzerdivisionen 
der Wehrmacht mit einem stark gepanzerten und schwer bewaffneten 
Panzer auszustatten und die beliebtesten mittleren Panzerkampfwagen 
Panzer III und Panzer IV zu ergänzen, die nicht mehr in der Lage waren, 
die feindlichen Panzer effektiv zu bekämpfen. Die Hauptbewaffnung 
bildete die berühmte und tödliche 88 mm lange Panzerabwehrkanone KwK 
36 L/56. Im Turm installiert und durch ein schweres Schild von 120 mm 
geschützt, war sie in der Lage, auch über große Entfernungen hinweg die 
Panzerung jedes gegnerischen Fahrzeugs dieser Zeit zu durchdringen. Sie 
wurde in allen wichtigen Einsatzgebieten eingesetzt und nahm aktiv an den 
deutschen Militäroperationen in der Normandie und an der Westfront teil. 
Obwohl der schwere Panzer mit Problemen der Zuverlässigkeit und des 
Einsatzes zu kämpfen hatte, war er in den Händen erfahrener Besatzungen 
bei den alliierten Streitkräften stets sehr gefürchtet. 
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El Panzerkampfwagen VI Ausf.  Tiger I es, con toda seguridad, uno de los 
tanques más famosos de la segunda guerra mundial. Fue desarrollado 
para equipar las divisiones acorazadas de la Wehrmacht con un tanque 
perfectamente acorazado y bien armado para apoyar a los más difundidos 
tanques medios Panzer III y Panzer IV, que ya no eran capaces de hacer 
frente eficazmente a los tanques enemigos. El armamento principal estaba 
compuesto por el famoso y letal cañón antitanque de cañón largo KwK 
36 L/56 de 88 mm. Instalado en la torre y protegido por un escudo muy 
resistente de 120 mm, era capaz de perforar, incluso a larga distancia, el 
blindaje de cualquier medio enemigo de la época. Se desplegó en todos 
los principales teatros de operaciones y participó activamente en las 
operaciones militares alemanas en Normandía y en el Frente Occidental. 
Aunque condicionado por problemas de fiabilidad y despliegue, el tanque 
pesado, en manos de tripulaciones experimentadas, siempre fue muy 
temido por las fuerzas aliadas. 
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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NL	 WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN	 WARNING: Model for adult collector age 14 and over
 IT	 ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR	 ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE	 ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

ES	 ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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Suggested Colors


Flat Black 
F.S. 37038

Italeri AcrylicPaint – 4768AP

C
Flat Rust

F.S. 30109
Italeri AcrylicPaint – 4675AP

H
Flat Wood

F.S. 17043
Italeri AcrylicPaint – 4673AP

B
Metal. Flat Aluminum

F.S. 37178
Italeri AcrylicPaint – 4677AP

E
Flat Gunship Gray

F.S. 36118
Italeri AcrylicPaint – 4752AP

G
Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri AcrylicPaint – 4681AP

F
Flat Green 383

F.S. 34094
Italeri AcrylicPaint – 4857AP

I
Flat White

F.S. 37875
Italeri AcrylicPaint – 4769AP

L
Flat Leather

F.S. 30100
Italeri AcrylicPaint – 4674AP

G

1

2

Aprire i fori
Drill holes
Ouvrir les trous
Die Locher Ausbhoren

Parti da non utilizzare 
Parts not for use
Pièces à ne pas utilizer 
Telle werden nicht verwenden

D
Gloss Black 
F.S. 17038

Italeri AcrylicPaint – 4695AP
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